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25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
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Via dei Ciclamini, 4 [T 70026 Modugno (BA) R 54
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INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarozasra eliéré megallapodas esetén is a Nemzetkd:] Arufuvarozas! egyezmény
{CMR) rendelkezésel Bz [rAnyadik.

This Canige is subject, notwithstanding any clause lo the contrary to the Convention
on the Conlract for (he Intarational Camgs of Goods by Road (CMR)

Disse Betdndonng unteriegt trotz einer gegentsiligen Abmachung den Bestimmungen
des (hereinkommens Qber den Befrderungsverirag Im Intemnationafon Strassengd-
terverkehr (CMR)
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Fuvarozd (Név, cim, orszag)
16 Canier (Name, address, couniry)
Frachifithrer (Name, Anschrift, Land) __

Magna PT S.p.A.

auszuitllen unter dar Verantwortung des Absendars

Via dei Ciclamini, 4

70026 Modugno (BA)
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Transport-Spedycja-Logictka
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39-204 Zyrakow 189E
NIP PL 8722386565, Regen 180846188

Az aru kiszolgaltatasi helye (helyseg, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslisferungsort des Gutes (Ort, Land)
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Tovabbi fuvarozdk {Név, cim,fbrizag)iiia-tl sl
17 Successive caniers (Name, address, country)
Nachfolgende FrachtiGhrer {Name, Anschrift, Land)

helység / place Ol Moduano (BA)

orszag f country / Land ITALY
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Az aru atvételének helye és idépontja (helység, orszag, idépont)
4 Placa and dale of taking over of the goods (Place, country, date)
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A fuvarozé fenntartasai és bejegyzéssi
18 Carmier's reservations and observations

helyséqg / place / Orl Hatyan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachifirer
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idopont / date / Datum 04212021
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